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INTRODUZIONE
–– Il presente manuale è parte integrante del prodotto. Leggere attentamente le avvertenze 

contenute in esso, in quanto forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza d’uso 
e di manutenzione.

–– Le informazioni tecniche ed i prodotti relativi a questo manuale possono subire modifiche 
senza alcun preavviso.

–– Il misuratore di portata dovrà essere utilizzato all’uso per il quale è stato costruito. L’uso 
improprio, eventuali manomissioni dello strumento o parti di esso e sostituzioni di alcuni 
componenti non originali, fanno decadere automaticamente la garanzia.

–– Il costruttore si ritiene responsabile dello strumento solo se usato nella sua configurazione 
originale.

–– Il misuratore di portata effettua misure di fluidi con conducibilità superiore a 5µS/cm ed è 
composto da un sensore (descritto in questo manuale) ed un convertitore per il quale si 
rimanda al manuale apposito.

–– Se il sensore è fornito in versione compatta al convertitore, considerare le temperature di 
esercizio più limitative, altrimenti fare riferimento ai rispettivi manuali (pag. 6).

–– Quando si trasporta, disimballa e maneggia il misuratore di portata, prestare la massima 
attenzione e cura.

–– Nel caso di prolungato inutilizzo e di trasporto, utilizzare e conservare nell’imballo originale 
in ambienti asciutti; non sovrapporre per più di 3 imballi.

–– È possibile lo stoccaggio ed il trasporto con pallets (in caso di imballi in gabbie di legno 
non sovrapporre mai).

–– Per la pulizia del dispositivo utilizzare solamente un panno inumidito, mentre per la 
manutenzione/riparazioni rivolgersi al centro di assistenza.

–– Per quanto riguarda lo smaltimento in sicurezza del dispositivo e dell’imballaggio fare 
rigoroso riferimento alle normative vigenti.

–– È vietata la riproduzione del presente documento e di eventuali software forniti con la 
strumentazione

AVVIAMENTO E MANUTENZIONE DELLO STRUMENTO
–– Prima di effettuare il primo avviamento dello strumento verificare che i collegamenti di messa 

a terra dello strumento siano eseguiti in ottemperanza di quanto indicato a pag. 4.

–– Verificare periodicamente : integrità dei cavi di alimentazione, serraggio degli elementi 
di tenuta (pressacavi, coperchi, ecc.), fissaggio meccanico dello strumento alla condotta.
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INTRODUÇÃO
–– Este manual é parte integrante do produto. Leia cuidadosamente as instruções!

–– A informação técnica relativa ao produto deste manual pode ser modificada sem 
aviso prévio.

–– O medidor de vazão deve ser usado para a função que ele foi projetado. O uso 
impróprio, adulteração do instrumento ou de suas partes, faz com que a garantia encerre 
automaticamente. 

–– O fabricante é considerado responsável apenas pelo instrumento usado na sua 
configuração original. 

–– O medidor realiza medições de vazão de líquidos com condutividade a partir de 5µS/cm; O 
medidor consiste do sensor (descrito neste manual) e o respectivo conversor. Para 
detalhes do conversor, consulte o respectivo manual.

–– Se o sensor for fornecido em versão compacta, considere as temperaturas de 
operação mais restritivas, caso contrário, vide o respectivo manual (pag. 6).

–– Quando transportar, desembalar, e manusear o medidor, tenha cuidado e atenção. 

–– Em caso de armazenamento ou transporte prolongado, mantenha o sensor em sua 
embalagem original, em local seco e, não empilhe mais que 3 caixas. 

–– É possível transportar ou armazenas as caixas em paletes. (no caso de embalagem de 
madeira, não empilhe uma na outra).

–– Para limpeza do medidor, use apenas pano macio  para manutenção/reparo, contate o 
fabricante.

–– Para descarte das embalagens, siga as regulações locais. 

–– É proibido a reprodução deste manual e possível software fornecido com este 
instrumento.

START UP E MANUTENÇÃO DO INSTRUMENTO
–– Antes de operar o instrumento, tenha certeza que o medidor esteja devidamente 

aterrado. 

–– Verifique periodicamente: integridade dos cabos, o aperto dos elementos de selo (prensa 
cabo, tampas, etc.), a fixação mecânica do instrumento no tubo.
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Prima di utilizzare lo strumento effettuare sempre il collegamento a terra

Evitare qualsiasi tentativo di riparazione dello strumento. Nel caso in  cui 
lo strumento presenti delle anomalie rivolgersi al servizio assistenza

Porre la massima attenzione nell’eseguire l’operazione 

ATTENZIONE!!! 

PERICOLO!!! 

SICUREZZA

MODALITÀ GENERALI D’INSTALLAZIONE DEL SENSORE

Prima di installare il sensore individuare 
la direzione del liquido nella condotta. 
Il segno della portata è positivo, 
quando la direzione del flusso 
corrisponde alla direzione dal –  verso 
il  + indicata sulla targa dati.
Qualora dopo l’installazione, per 
necessità impiantistiche si rendesse 
necessario invertire il segno della 
portata, è  sufficiente invertire il segno 
del coefficiente KA

?-
+

Direzione flusso

Sollevamento sensore

I sensori dotati di golfari devono essere 
sollevati secondo il metodo indicato a 
lato.
I golfari sono dimensionati per 
sostenere esclusivamente il peso del 
sensore
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Antes do uso, sempre tenha certeza que o medidor esteja aterrado. 

Evite qualquer tentativa de reparo do instrumento. Se o instrumento 
não estiver funcionando adequadamente, contate o serviço de 
assistência mais próximo. 

Preste atenção máxima durante a operação

ATENÇÃO !!!

PERIGO !!!

SEGURANÇA

?-
+

INFORMAÇÃO GERAL DA INSTALAÇÃO DO SENSOR
DIREÇÃO DA VAZÃO
Antes de instalar o sensor, verifique o 
sentido do fluxo e instale-o com a seta 
da etiqueta de - para +, ou seja, + 
apontando para o fluxo ajusante. Se 
após a instalação, a montagem tenh 
ficado invertida, altere o sinal do KA no 
conversor. 

lEVANTANDO O SENSOR
O sensor com olhais de içamento 
devem ser levantados de acordo 
com a ilustração ao lado. Os olhais 
de içamento foram projetados para 
suportar o peso do sensor. 
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Accorgimenti e precauzioni

3 X  DN

 2 X  DN

2mm

2mm

 

Installare il sensore lontano da curve e accessori idraulici

Prima di serrare i raccordi, avvicinare il più possibile l’attacco della condotta all’attacco del sensore

Per installazioni su lunghe tratte di condotte inserire dei giunti  anti vibranti

Per installazioni verticali è preferibile il flusso ascendente. Per installazioni verticali con moto discendente
contattare la fabbrica

In fase di misurazione la tubazione deve essere completamente piena di liquido, o completamente vuota

CONDOTTE LUNGHEGIUNTI ANTI VIBRANTI

TEMPERATURE DI ESERCIZIO

EBANITE PP RILSAN® PTFE HT
Temp.
liquido

Temp. 
ambiente

Temp.
liquido

Temp. 
ambiente

Temp.
liquido

Temp. 
ambiente

Temp.
liquido

Temp. 
ambiente

Temp.
liquido

Temp. 
ambiente

Min. Max Min. Max Min. Max Min. Max Min. Max Min. Max Min. Max Min. Max Min. Max Min. Max

°C 0 80 -5 60 0 60 0 60 0 70 0 60 -20 130 -10 60 -20 180 -10 60

°F 30 176 23 140 32 140 32 140 32 158 32 140 -4 266 14 140 -4 356 14 140
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ATENÇÃO E PRECAUÇÃO

3 X  DN

 2 X  DN

2mm

2mm

Apesar de dispormos de certificação para uso 0D:0D, instale o sensor longe de curvas e de
             acessórios hidráulicos quando possível.

Evite posicionar os flanges apertando as porcas.

Para instalação na vertical fluxo ascendente é desejável. Para fluxo descendente contate o 
fabricante. 

Para instalação em tubos longos, por favor instale juntas anti vibração

Evite tubulação parcialmente cheia.

LONG PIPEANTI VIBRATION JOINTS

TEMPERATURA DE OPERAÇÃO
EBONITE PP RILSAN® PTFE HT

Liquid
Temp.

Ambient
Temp.

Liquid
Temp.

Ambient
Temp.

Liquid
Temp.

Ambient
Temp.

Liquid
Temp.

Ambient
Temp.

Liquid
Temp.

Ambient
Temp.

Min. Max Min. Max Min. Max Min. Max Min. Max Min. Max Min. Max Min. Max Min. Max Min. Max

°C 0 80 -5 60 0 60 0 60 0 70 0 60 -20 130 -10 60 -20 180 -10 60

°F 30 176 23 140 32 140 32 140 32 158 32 140 -4 266 14 140 -4 356 14 140
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MESSA A TERRA DEL SENSORE

Per il corretto funzionamento dello strumento È NECESSARIO che il sensore ed il liquido siano 
equipotenziali, perciò effettuare SEMPRE il collegamento di messa a terra del sensore e del 
convertitore secondo le seguenti modalità:

Installazione su tubazioni metalliche

Installazione su tubazioni isolanti	
GUARNIZIONE ISOLANTE

DISCO METALLICO

Se il sensore deve essere installato in una tubazione 
di materiale isolante  necessario:
•	 inserire tra le flange del sensore e  quelle della  

condotta due anelli per  la messa terra del 
liquido

oppure

•	 utilizzare un sensore munito di  elettrodo di 
messa a terra  (3° elettrodo)

Installazione su tubazioni con protezione catodica

GUARNIZIONI ISOLANTI

BUSSOLE ISOLANTIDISCO METALLICO

Se il sensore deve essere installato in una 
tubazione isolata da protezione catodica, in fase di 
montaggio è necessario:

•	 isolare dadi e controdadi con  apposite bussole 
isolanti

•	 inserire i dischi metallici fra le  flange  del 
sensore e quelle della condotta; i  dischi 
devono essere isolati da  apposite guarnizioni 
isolanti

IMPORTANTE: Il ripple della sorgente di 
alimentazione  usata per la  protezione catodica 
deve   essere zero
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INSTRUÇÕES DE ATERRAMENTO

Para a correta operação do medidor é NECESSÁRIO que o sensor e o líquido estejam 
equipotencializados, logo, SEMPRE conecte o sensor e conversor ao aterramento:

ATERRAMENTO COM TUBO METÁLICO

	

	

INSULATING GASKET

INSULATING BUSHMETALLIC RING

Se o sensor tiver de ser instalado em tubo com 
proteção catódica, será necessario: 

• usar bucha de isolação para isolar as porcas

• Anel de aterramento metálico para aterrar o
líquido.

IMPORTANTE: O ripple da fonte DC usada 
para a proteção catódica deve ser  = 0

INSULATING GASKET

METALLIC RING

Se o sensor tiver de ser montado em um tubo feito 
de material isolante, será necessário:
• Instalar dois aneis metálicos entre a flange

do sensor e a flange do tubo

ou

• Use o sensor com o terceiro eletrodo de
terra.





2500_EN_IT_IS_R2_PED5 di 9

PRESSIONI DI ESERCIZIO

Kpa 1000 1600 2500 4000 6400

psi 140 260 350 600 1000

DN PTFE EBON. PTFE EBON. PP PTFE EBON. PTFE EBON. EBON.

25 25
(21) 19 25 25

[32]
135
[95]

32 43
(26) 28 43 43

[40]
184

[115]

40 53
(32) 36 53 53

[63]
250

[184]

50 68
(60) 52 68 68

[35]
284

[101]

65 90
(78) 75 45 45

[53]
203

[156]

80 53
(89) 41 53 53

[68]
218

[200]

100 59
(70) 56 83 83

[94]
305

[273]

125 77
(94) 71 112 112

[130]
519

[380]

150 108
(106) 106 135 135

[113]
758

[328]

200 148 432 99
(148)

288
(433) 134 391 178

[178]
520

[519]
816

[519]

250 123 359 140
(156)

408
(455) 204 595 267

[185]
780

[540]
1124
[540]

300 142 415 175
(234)

510
(683) 201 588 278

[275]
812

[803]
1108
[803]

350 172 502 205
(325)

598
(946) 324 945 422

[318]
1231
[927]

1684
[927]

400 217 632 282
(312)

821
(911) 426 1243 619

[411]
1805

[1198]
2180

[1198]

450 194 564 281
(336)

981
(926) [398] [1161]

500 224 652 382
(317)

1113
(924) [465] [1356]

550 (379) (1105) [608] [1772]

600 323 942 568
(463)

1658
(1350) [774] [2258]

650 (429) (1251) [753] [2195]

700 356 1040 421
(503)

1230
(1468) [947] [2761]

750 (451) (1315) [1105] [3223]

800 476 1388 549 1603

850 (563) (1642) [1373] [4006]

900 450 1312 519
(618)

1515
(1803) [1408] [4106]

1000 582 1699 721
(736)

2105
(2146) [1598] [4662]

COPPIE DI SERRAGGIO (Nm) PER BULLONI SENSORI FLANGIATI)

•	 Stringere uniformemente i dadi in sequenze diagonalmente opposte 
•	 Le coppie di serraggio indicate in tabella sono applicabili a flange: EN1092-1, DIN 2501, 

BS 4504, ANSI B16.5, JIS
•	 È consigliabile l’uso di guarnizioni DIN 2690
•	 Per DN >1000 contattare il produttore
•	 (***)= ANSI 150
•	 [***]= ANSI 300
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OPERATIVE PRESSURE

Kpa 1000 1600 2500 4000 6400

psi 140 260 350 600 1000

DN PTFE EBON. PTFE EBON. PP PTFE EBON. PTFE EBON. EBON.

25 25
(21) 19 25 25

[32]
135
[95]

32 43
(26) 28 43 43

[40]
184

[115]

40 53
(32) 36 53 53

[63]
250

[184]

50 68
(60) 52 68 68

[35]
284

[101]

65 90
(78) 75 45 45

[53]
203

[156]

80 53
(89) 41 53 53

[68]
218

[200]

100 59
(70) 56 83 83

[94]
305

[273]

125 77
(94) 71 112 112

[130]
519

[380]

150 108
(106) 106 135 135

[113]
758

[328]

200 148 432 99
(148)

288
(433) 134 391 178

[178]
520

[519]
816

[519]

250 123 359 140
(156)

408
(455) 204 595 267

[185]
780

[540]
1124
[540]

300 142 415 175
(234)

510
(683) 201 588 278

[275]
812

[803]
1108
[803]

350 172 502 205
(325)

598
(946) 324 945 422

[318]
1231
[927]

1684
[927]

400 217 632 282
(312)

821
(911) 426 1243 619

[411]
1805

[1198]
2180

[1198]

450 194 564 281
(336)

981
(926) [398] [1161]

500 224 652 382
(317)

1113
(924) [465] [1356]

550 (379) (1105) [608] [1772]

600 323 942 568
(463)

1658
(1350) [774] [2258]

650 (429) (1251) [753] [2195]

700 356 1040 421
(503)

1230
(1468) [947] [2761]

750 (451) (1315) [1105] [3223]

800 476 1388 549 1603

850 (563) (1642) [1373] [4006]

900 450 1312 519
(618)

1515
(1803) [1408] [4106]

1000 582 1699 721
(736)

2105
(2146) [1598] [4662]

TORQUES (NM) PARA AS PORCAS DOS SENSORES FLANGEADOS

• Aperte uniformemente em sequencia diagonal.
• OS torques listados na tabela são aplicados para as flanges: EN1092-1, DIN2501,

BS4504, ANSI B16.5, JIS
• É reomendado o uso de juntas de vedação
• Para DN > 1000 contate o fabricante
• (***)= ANSI 150
• [***]= ANSI 300
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NOTE PER SENSORI SOTTOPOSTI ALLA DIRETTIVA PED

Di seguito le tabelle esplicative riguardanti i prodotti sottoposti alla direttiva Pressure Equipment 
Device 2014/68/UE (PED) recepita con DECRETO LEGISLATIVO 15 febbraio 2016 , n. 26.

I modelli sono : MS1000/MS2410/MS2500. 

Le tabelle, distinte per temperatura di esercizio dell’acqua  (TAB A T<110°C TAB B T>=110 °C), 
indicano quali categorie PED siano applicabili ai nostri prodotti e quali siano fornibili attualmente.
Nel caso di applicabilità viene indicata, in corrispondenza del diametro sensore e della pressione 
nominale, in quale categoria PED il prodotto ricade.

DN
PRESSIONE NOMINALE (PN)

10 16 25 40

25

USARE PN 40

E

32 E

40 E

50

USARE 
PN 16

E

USARE 
PN 40

E

65 E E

80 E E

100 E E

125 E E

150 E E

200 E E E E

250 I I I I

300 I I I I

350 I I I I

400 I I I I

450 I I I I

500 I I I I

600 I I I I

700 I I I I

800 I I I I

900 I I I I

1000 I I I I

1200 I I I I

1300 I I I I

1400 I I I I

1500 I I I I

1600 I I I I

1700 I I I I

1800 I I I I

2000 I I I I

2400 I I I I

tab. a
applicabilità direttiva ped con

t. acqua < 110°c per tutti i rivestimenti pp-
ebanite-ptfe

DN
PRESSIONE NOMINALE (PN)

10 16 25 40

25

USARE PN 40

E

32 E

40 II

50

USARE PN 
16

I

USARE PN 
40

II

65 I II

80 I II

100 I II

125 I II

150 I II

200 I I II II

250 I II II II

300 I II III III

350 I III III III

400 II III III III

450 II III III III

500 II III III III

tab. b
applicabilita’ direttiva ped  con

 t. acqua >= 110°c solo per rivestimenti in 
ptfe

legenda
E ESCLUSI DALLA DIRETTIVA
I PED CAT. I
II PED CAT. II

III PED CAT. III

Per i prodotti appartenenti a categoria I è valida la dichiarazione di conformità disponibile nella 
pagina seguente, per i prodotti appartenenti a categoria II e III è fornita una dichiarazione di 
conformità specifica per ogni misuratore prodotto.
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NOTAS PARA DIRETIVA  PED DO SENSOR
Abaixo segue a tabela dos produtos sujeito a Diretiva "Pressure Equipment Device" 2014/68/
UE (PED) implementada pelo legislação de 15 de Fevereiro de 2016, n. 26

Os modelos são : MS1000/MS2410/MS2500. 

A tabela apresenta em qual categoria do PED é aplicada de acordo com a temeratura 
de operação da água (TAB A T <110 ° C TAB B T> = 110 ° C), DN do sensor e sua pressão 
nominal.

DN
NOMINAL PRESSURE (PN)

10 16 25 40

25

USE PN 40

E

32 E

40 E

50

USE 
PN 16

E

USE 
PN 40

E

65 E E

80 E E

100 E E

125 E E

150 E E

200 E E E E

250 I I I I

300 I I I I

350 I I I I

400 I I I I

450 I I I I

500 I I I I

600 I I I I

700 I I I I

800 I I I I

900 I I I I

1000 I I I I

1200 I I I I

1300 I I I I

1400 I I I I

1500 I I I I

1600 I I I I

1700 I I I I

1800 I I I I

2000 I I I I

2400 I I I I

tab. a
DIRETIVA peD PARA AGUA COM 

temperaturA <110°c

TODOS REVESTIMENTOS : pp,ebonite,ptfe

DN
NOMINAL PRESSURE (PN)

10 16 25 40

25

USE PN 40

E

32 E

40 II

50

USE 
PN 16

I

USE 
PN 40

II

65 I II

80 I II

100 I II

125 I II

150 I II

200 I I II II

250 I II II II

300 I II III III

350 I III III III

400 II III III III

450 II III III III

500 II III III III

tab. b
pDIRETIVA PED PARA AGUA COM 

TEMPERATURA >=110°c 
APENAS REVESTIMETO PTFE

legenda
E OUT OF DIRECTIVE
I PED CAT. I
II PED CAT. II

III PED CAT. III

Para produtos que enquadram na categoria I, é válida a declaração de conformidade 
disponível  nesta página; Os produtos em categoria II e III são fornecidos com declaração 
de conformidade específica para cada instrumento. 
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Alla fine del suo ciclo di vita, questo prodotto deve essere smaltito in piena conformità ai 
regolamenti in materia ambientale dello stato nel quale si trova.
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Ao final da sua vida útil, este produto deve ser descartado de acordo com regulações 
ambientais do país onde este se encontra.
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ISOIL INDUSTRIA S.p.A.
UFFICI ASSISTENZA

Via Fratelli Gracchi, 27
20092 Cinisello Balsamo (MI)
Tel +39 02 66027.1
Fax +39 02 6123202
vendite@isoil.it

assistenzaindustria@isoil.it

Per incontrare il distributore più vicino accedi al seguente link:
http://www.isoil.com/italia.asp?ID=ITALY

PRIMA di qualunque reso di materiale 
contattare il nostro servizio ASSISTENZA: 

assistenzaindustria@isoil.it

Dovuto al continuo sviluppo tecnologico e migliorie apportate 
ai propri prodotti, il costruttore si riserva il diritto di apportare 

modifiche e/o cambiamenti alle informazioni contenute nel presente 
documento senza preavviso

AZIENDA CON SISTEMA 
DI GESTIONE QUALITA’

CERTIFICATO DA DNV GL

ISOIL INDUSTRIA S.p.A.
HEAD OFFICE SERVICE

Via Fratelli Gracchi, 27
20092 Cinisello Balsamo (MI)
Tel +39 02 66027.1
Fax +39 02 6123202
vendite@isoil.it

isomagservice@isoil.it

Se quiser encontrar a lista completa de nossos distribuidores, acesse o link:       
http://www.isoil.com/u_vendita.asp

ANTES de retornar qualquer equipamento, 
por favor contate nosso SACatravés do e-

mail: 
isomagservice@isoil.com

Devido ao constante desenvolvimento técnico e melhorias do produto, 
o fabricante reserva o direito de realizar mudanças e/ou modificações 

nas informaçõs contidas neste documento sem aviso prévio. 

AZIENDA CON SISTEMA 
DI GESTIONE QUALITA’

CERTIFICATO DA DNV GL
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